Kapittel 3: Tendenser og faser, 1350–1600
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Samfunn og litteratur

1350–1600: Mennesket i sentrum

I perioden 1350–1600 skjedde det store forandringer i Europa. Økt handel og oppdagelser skapte materiell framgang, og innen kunst og vitenskap ble det lagt fram nye måter å se verden på.

Tre begreper er viktige når en skal karakterisere hendelsene i perioden:

· renessanse

· humanisme

· reformasjon

Renessanse

Renessanse betyr ’gjenfødelse’ og har fått dette navnet fordi periodens kunstnere og vitenskapsfolk ville gjenskape kunstidealer og menneskesyn fra gresk og romersk storhetstid. Dette innebar blant annet at mennesket kom mer i sentrum enn i middelalderen. Bildekunsten ble også mer detaljrik og realistisk, og mange av maleriene og skulpturene viser mennesker med spennende følelsesuttrykk – for eksempel David-statuen (side 70) og «Mona Lisa» (side 74).

Kjente bildekunstnere fra renessansen er Michelangelo, Rafael og Leonardo da Vinci.

Humanisme

Humanisme kommer av det latinske ordet for ’menneskelig’ og er en samlebetegnelse for tidens hovedtendens innen kunst, litteratur, vitenskap og utdannelse. Det var humanistiske miljøer i de fleste land. Humanistene bidro til utbygging av boksamlinger, skoler og universiteter – og at det skjedde fornyelse av faginnholdet i skole og forskning.

Kjente europeiske humanister er Machiavelli, Erasmus av Rotterdam, Copernicus og Philip Melanchton. I Norge er forfatteren, presten og skolemannen Absalon Pedersson Beyer i Bergen mest kjent. Men det var humanistiske miljøer også Oslo og Stavanger og andre byer med katedralskoler.

Reformasjon

Reformasjon betyr ’omforming’ og står for de store teologiske endringene som kampen mellom katolikker og protestanter førte med seg på 1500-tallet. Reformasjonen ble startet av den humanistiske teologen Martin Luther da han i 1517 kunngjorde sine 95 teser mot pavekirken. Reformasjonen delte Europa i to kristne trosretninger: katolikker og protestanter.

Reformasjonen ble innført i Norge i 1537 og førte bl.a. til at skriftspråket i kirke og kulturliv ble dansk.

En viktig forutsetning for utbredelsen av reformasjonen og humanismens skrifter var trykkekunsten. Det var Johan Gutenberg som midt på 1400-tallet la grunnlaget for denne – som godt kan kalles den største medierevolusjonen før elektroniske medier i vår tid.

Europeisk litteratur utviklet seg mye under renessansen og humanismen og mange av verdenslitteraturens viktigste verker er fra denne tiden; for eksempel Boccaccios Dekameronen (1353), Montaignes Essay (1580-tallet) og Cervantes Don Quijote (1605). I en særstilling står William Shakespeare (1564–1616). Han hadde sitt eget teater i London, The Globe. Blant Shakespeares mest kjente skuespill er Romeo og Julie (1595) og Hamlet (1601).

Språklige forhold 1350–1600

I denne perioden forsvant gradvis det norrøne språket. Oppløsningen av det norrøne talemålet begynte smått om senn på slutten av 1200-tallet, og fra 1350 blir oppløsningen i økende grad også uttrykt i skrift. Blant annet var skriverne ustøe i den skriftlige normen og norrøne former ble blandet sammen. Etter hvert ble nye former også blandet sammen med eldre, og vi fikk dessuten en sammenblanding med svenske og danske former. Fra 1450 øker ustøheten og sammenblandingen, slik at det på midten av 1500-tallet var lite igjen av norrønkunnskapene hos skriverne.  Resultatet av denne prosessen blir det nye norske språket som står fram på 1500-tallet. Dette kaller vi moderne norsk eller nynorsk språk. Vi kaller det for nynorsk språk i motsetning til det gammelnorske eller norrøne språket. Dialektene slik vi i hovedsak kjenner dem i dag, for sin form.
Overgangsperioden fra tidlig på 1300-tallet til slutten av 1500-tallet kaller vil for den mellomnorske perioden og språket i denne perioden, som er preget av ustøhet og sammenblanding, kaller vi for mellomnorsk språk. Som eksempel på slike mellomnorske tekster blir det i læreboken gjennomgått en diplomtekst fra Telemark (1489), kalt 'Et språkdrap i Norge'. Dette er en tekst som viser språklig ustøhet, sammenfall og sammenblanding.
Fra midten på 1500-tallet begynner det danske skriftspråket å befeste sin stilling i Norge, og fra 1550 til 1750 trengte dansk skriftspråk helt igjennom i det norske samfunnet. På 1500-tallet var det humanistene som opprettholdt det meste av den skriftlige kulturen i Norge. En av disse var Absalon Pedersson Beyer, som bl.a. var lektor på katedralskolen i Bergen og slottsprest på Bergenhus. I læreboken blir det gjennomgått en tekst fra 1567 fra hans spennende Dagbok (kalt 'En skotsk opprører i Bergen)'. I denne teksten finnes det ikke lenger spor etter norrønt språk. Den eventyrlige historien til den skotske opprøreren som Absalon forteller om, kan du lese mer om i denne ressurspermen, side XX.
Mellom 1450 og 1550 tar det danske språket gradvis over etter hvert som det norrøne går ut av bruk. Fra 1550 er dansk skriftspråk nesten enerådende i Norge. Fra 1500–30 overtar dansk skriftspråk i kirkelig administrasjon: Vi får dansk bibel i 1550 og dansk salmebok i 1569. Etter 1550 er dessuten det meste av lovspråket dansk.
Den mest omfattende litteraturen i denne perioden er ikke skjønnlitteratur, men offentlige brev, såkalte diplom, og dessuten jordebøker og lovavskrifter.
Også i den mellomnorske perioden kommer det inn mange importord fra andre språk i det norske. Særlig er påvirkningen fra mellomlavtysk stor. Mellomlavtysk var språket som ble talt og skrevet i de vestlige og nordlige delene av Tyskland og som var språket til hanseatene. Ser vi bort fra den danske påvirkningen på språket i Norge, er den mellomlavtyske språkpåvirkningen den sterkeste det norske språket har blitt utsatt for. Den engelske språkpåvirkningen på norsk i dag, er bare en bagatell i forhold til den lavtyske språkpåvirkningen i perioden 1350–1600.
Særlig har vi lånt mange ord for dagligdagse gjenstander og uttrykk fra lavtysk, som arbeide, bruke, bli, kopp, tallerken og spiker. Lavtysk kom også inn i dansk og svensk språk. Det lavtyske innslaget i de skandinaviske språkene gjorde det seinere lett for høytysk å påvirke språket her, spesielt i Danmark, men også i Norge.
Lavtysk hadde ikke bare påvirkning på dagligspråket, men også på personnavngivingen. I denne perioden fikk vi tyske navn som Henning og Kristoffer.
Stikkord 

· Det norrøne tale- og skriftspråket går ut av bruk.

· Vi får en skriftspråklig ustøhet og sammenblanding av former.
· Mellomnorsk språk dominerer.
· Moderne norsk eller nynorsk språk overtar.

· De norske dialektene får sin form slik vi i hovedsak kjenner dem i dag.
· Dansk skriftspråk overtar gradvis i Norge.

· Mange mellomlavtyske ord og uttrykk blir tatt opp i språket.

· Tyske personnavn blir populære i Norge.
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